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”I Tornedalen är minoriteten i majoritet!” 
 
 

M in gode vän från min hemby 
Junosuando, Åke Johdet, framhöll i 
diskussionen i seminariet ”Från 
erkännande till egen makt”, att i Pajala 
är minoriteten i majoritet. 

Och det gäller också för hela 
Tornedalen. 

I diskussionen om minoritetsspråket 
meän kieli, tornedalsfinskan, framhöll 
flera deltagare sin övertygelse om att 
framtiden tillhör regionerna. 

Jag delar den uppfattningen till 
fullo. 

Det är också ett av skälen till att jag och mitt företag Lappland Kulturbyrå arrangerade 
festen för Tornedalen. 

Broschyrer i all ära, men det är genom att ta till vara kulturens starka kraft som 
Tornedalen i vid mening marknadsförs tack vare den nära och djupa beröring som musiken, 
litteraturen, maten och mycket annat skapar hos lyssnaren och betraktaren. 

Ett annat skäl är att jag vill dela med mig av allt det goda och unika som finns i vid 
mening i regionen Tornedalen. 

På följande sidor kan du läsa och se bilder från den välbesökta festen i det magnifika 
kulturhuset i Luleå. 

Att sammanfatta och i korthet beskriva en hejdundrande fest som varade i nästan tre dagar 
är ungefär som att förvandla en stor och kraftfull oxe till en liten och ynka buljongtärning. 

Hoppas i alla fall att du kan förnimma och få känslan av att den lilla buljongtärningen kan 
ge dig av smak, doft och känslan av den stora oxen. 

Till dig som inte hade möjlighet att komma för att ta del av debatten, lyssna på de 
tornedalska författarna och de många musikerna samt att ta del av allt som utställarna hade att 
erbjuda kommer flera tillfällen. 

Redan idag kan du reservera dagarna 12 – 14 november 2010 i din almanacka. Då blir det 
på nytt en fest för Tornedalen. 

Och när du ändå har almanackan framme kan du också notera följande dagar: 
-12-18 juli 2010 firas ett 373-årsjubileum i min hemby Junosuando. 
I nästan samma takt som det rena och drickbara vattnet i den ständigt forsande livsnerven 

Torne älv forsar fram så ändras och utvecklas Tornedalen. I arbetet med att förändra och 
utveckla regionen Tornedalen har du en viktig och angelägen uppgift. 

Om du har idéer, förslag och synpunkter på innehållet i den tornedalska festen är du alltid 
välkommen att höra av dig till mig. 

 
Med bästa hälsningar 
 
Thomas Olofsson 
�
�
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Musiken -en möjlig väg till de glömda språken�
 

”Jag är uppvuxen med två språk, 
meänkieli och svenska. När jag var 12 år 
började jag spela gitarr och blev fast i 
musikens värld. Precis under den tiden i 
början på 70-talet fanns det en musikgrupp i 
norra Sverige som hette Norrlåtar, de spelade 
folkmusik från Norrbotten och en del av deras 
repertoar bestod av sånger på meänkieli. 

Vår musiklärare i Pajala tog med en del 
av dessa sånger i sin undervisning och vi 
sjöng på svenska, engelska och meänkieli. 
Som 16 åring flyttade jag från Pajala för att 
studera musik och det dröjde 23 år innan jag 
1999 återvände till Tornedalen. 

Under hela min tid söderut var min 
tvåspråkighet en tillgång, de flesta av mina 
musikvänner tyckte att det var spännande att 
jag kunde tala meänkieli och jag använde då 
och då språket på scenen. 

En viktig och kanske avgörande 
anledning till att jag fick med mig en positiv 
inställning till språket var dessa två positiva 

förebilder, gruppen Norrlåtar och min musiklärare Bengt Granberg. 
Jag tror att ett av de viktigaste verktygen för att vitalisera minoritetsspråken bland 

ungdomar är att skapa positiva förebilder - barn och ungdomar gör inte som du säger de gör 
som du gör.  

Sedan 8 år tillbaka är jag en av medlemmarna i musikgruppen Jord. Vi är en professionell 
grupp som framför sånger på meänkieli. Det senaste året har vi arbetat med ett pilotprojekt 
där vi försöker inspirera ungdomar att sjunga på minoritetsspråk. I projektet som har pågått i 1 
½ år har vi arbetat med ungdomar från Sverige och Norge och fått med 350 ungdomar som 
sjungit på samiska, finska, kvänska, meänkieli, jiddisch och romani chib. Ett 50-tal 
musiklärare och andra nyckelpersoner inom musik har varit involverade i arbetet. 

De flesta av de här ungdomarna kan inte tala något minoritetsspråk, men flera har spontant 
efter projektet uttryckt att de vill lära sig tala språken.  

Det går alltså att få språken att leva igen. Kanske inte på samma sätt som språken levde 
förut, men i en ny form som är anpassad till vår tid. Men de kommer inte att överleva av sig 
själva. Det krävs goda idéer och en välplanerad och långsiktig arbetsinsats för att de ska göra 
det. Min egen drivkraft i detta med språken är att det är så mycket roligare med mångfald, det 
är bara så tråkigt när all musik låter likadant och alla texter sjungs på engelska.  

Språken är en del av människornas identitet på Nordkalotten, även för de som inte kan tala 
det. I varje flicka och pojke tänds det en liten låga, ett minne från en svunnen tid, när de får 
pröva på att uttala orden som varit levande här uppe i kanske mer än 1000 år. De går ut i 
världen lite mer hela när de bär med sig en del av sin egen historia. Varför skulle vi inte ge 
dem det? 

Erling Fredriksson, musiker och kompositör. 
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Vad innebär den nya lagen för 
minoritetsspråken? 

Vad kommer regeringens proposition om en ny lag 
om nationella minoriteter och minoritetsspråk, ändring 
i sametingslagen och socialtjänstlagen att innebära? 

Den frågan diskuterades vid seminariet ”Från 
erkännande till egen makt” i samband med den 
tornedalska kulturfesten i Kulturens hus i Luleå. 

 En stor nyhet är utvidgningen av 
förvaltningsområdena för samiska (+13 kommuner) 
respektive finska (+18 kommuner), så att fler kan få 
viss samhällsservice samiska och finska, 
kunskapshöjande insatser, satsningar för att stärka 
bevarandet av minoritetsspråken (= revitalisering), 
samiska språkcentra samt insatser för att öka skyltning 
på minoritetsspråk. 

En av regeringens ambitioner är att stärka de 
nationella minoriteternas egenmakt. 

Den nya lagen ger de nationella minoriteterna bättre förutsättningar att värna sin särart och 
bevara språk och kultur, menade Lennart Rhodin (bilden)  och Kajsa Syrjänen-Schal vid 
integrations- och jämställdhetsdepartementet när de medverkade i seminariet. 

Kommunernas och myndigheters ansvar för minoritetspolitikens genomförande 
förtydligas också. För att förtydliga de nationella minoriteternas rättigheter föreslås i denna 
proposition en ny lag om nationella minoriteter och minoritetsspråk. 

Lagen innehåller bl.a. allmänna bestämmelser rörande samtliga nationella minoriteter, 
bestämmelser om utvidgning av förvaltningsområdena för finska och samiska, bestämmelser 
om rätt att använda finska, meänkieli och samiska samt om uppföljning av efterlevnaden av 
lagen. 

Den föreslagna lagen föreslås ersätta lagen från 1999 om rätt att använda samiska hos 
förvaltningsmyndigheter och domstolar samt lagen från samma år om rätt att använda finska 
och meänkieli hos förvaltningsmyndigheter och domstolar, som därmed upphör att gälla. 

Vidare föreslås ändringar i sametingslagen och socialtjänstlagen. Den nya lagen och 
lagändringarna föreslås träda i kraft den 1 januari 2010. 

Propositionen innehåller även andra delar i regeringens samlade strategi för 
minoritetspolitiken med åtgärder för att: 

-motverka diskriminering och utsatthet av de nationella minoriteterna,  
-säkerställa en bättre efterlevnad av Europarådets ramkonvention om skydd för nationella 

minoriteter och den europeiska stadgan om landsdels- och minoritetsspråk och uppföljning av 
vidtagna åtgärder,  

-stärka de nationella minoriteternas egenmakt 
och inflytande, samt främja bevarandet av de 
nationella minoritetsspråken.  

Lars Elenius (bilden), historiker vid Luleås 
universitet, var seminariets moderator och inledde 
med att berätta att under den oscarianska eran 
uppstod en skarp polarisering mellan det 
skandinaviska och det finsk-ugriska som varade in på 
1900-talet. 

-Vi är i ett skede då det händer mycket inom 
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minoritetspolitiken. Men den är assymetrisk 
och ser olika ut för alla minoriteter. Så bör det 
vara eftersom behoven är olika. Vi bör 
eftersträva en rättvis minoritetspolitik och det 
man bör fråga sig är vad minoritetspolitiken 
vill i den process som pågår. 

-En annan fråga är strategierna för 
utbildning. Hur ska meänkieli överleva i 
framtiden? De språkprojekt drivs av dem som 
är i medelåldern. Ska språket vara till för 
identiteten eller vara till för att det har en 
funktion? Beroende på vad man väljer 
påverkas strategierna för framtiden, framhöll 
Lars Elenius. 

Lars Elenius fick delvis stöd av Kaisa 
Syrjänen-Schaal (bilden) vid integrations- och 
jämställdhetsdepartementet. Hon har varit 
sekreterare i arbetet för att forma regeringens 
minoritetspolitik som träder i kraft efter nyår. 

-Många av dem som har deltagit i våra 
undersökningar har berättat om hur svårt det är 

att återerövra ett språk som man har förlorat. Man får inte underskatta det. 
I den nya lagen finns en annan skillnad. Det handlar om tydligare skyldighet och 

rättigheter att samråda med myndigheter: 
Det blir en lagstadgad samrådsskyldighet och det ska bli en bättre återrapportering om hur 

lagarna följs som uppmanade kommunerna att göra vad som kan göras för att uppnå lagens 
mål och intentioner. 

 
Greger Toolanen, chefredaktör för www.tornedal.se samt www.tornionlaakso.com, 

förklarade att han är en optimist och tror på framtiden: 
-Speciellt tror jag på webbaserade medias ljusa och spännande framtid. Ungdomar idag är 

inte intresserade av att prenumerera på en traditionell papperstidning. 
I flera år arbetade han som journalist vid en papperstidning. Idag driver han Sveriges enda 

tvåspråkiga webbtidning med artiklar på både svenska och finska. 
-Internet är ett snabbt media och vårt webbmedia uppdateras varje dag under veckan. 
Webbtidningens enda inkomst utgörs av reklam och annonser från näringsliv, samhälle, 

organisationer och enskilda personer. 
Redaktionen finns i hembyn Kuivakangas och har därmed en central geografisk position 

inom det stora bevakningsområdet som utgörs av Tornedalen på båda sidor om den ständigt 
forsande gränsälven med det rena och drickbara vattnet. 
 

Åke Johdet, förtroendevald, Pajala: 
”Meänkieli är obligatoriskt i Pajala kommun. I Pajala är minoriteten i majoritet.” 
 
Lena Helin, handikappkonsulent och minoritetsspråkshandläggare vid Gällivare 

kommun: 
”Vi har skyltat på meänkieli på alla kommunala byggnader. Pengar är också avsatta för 

olika föreläsningar. ABF och Medborgarskolan har arrangerat kurser i meänkieli. Inom 
äldreomsorgen delar man varje år ut en enkät till personal och boende där man får fylla i vilka 
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minoritetsspråk som man behärskar eller 
använder. Utifrån denna enkät flyttar man 
personal så att de boende får använda sina 
minoritetsspråk. 

 
Tapio Salo, kulturchef, Haparanda 

kommun: 
”Kommunen har anställt en tvåspråkig 

informatör.” 
 
Ulf Fembro, chef, Tornedalsteatern: 
"För minoriteten är språket 

grundläggande, antingen  man talar meänkieli 
eller inte kan tala det - erfarenheterna som 
språket bär kan inte översättas". Så att enligt 
mig handlar det väldigt mycket om språket 
när vi talar om den tornedalska minoriteten - 
det är det jag lärt mig under mina fem år 
häruppe. 

 
 

Ritva Seppälä, 
stiftsadjunkt för sverige-
finskt och meänkieli-
språkigt arbete i Luleå 
stift:  

”Den svenska kyrk-
an har alltid varit 
tvåspråkigt och mång-
kulturellt. Men man har 
inte alltid varit medvet-
en om det. Arbete på 

andra språk än svenska i kyrkan handlar 
mycket om att ändra på kyrkans självbild så 
att den stämmer överens med den verklighet 
som vi lever i – en mångkulturell och 
flerspråkig kyrka. Meänkielispråkigt arbete 
har bedrivits i Luleå stift under några år. 
Luleå stift är det enda stiftet i landet som har 
en speciell tjänst för detta arbete 
(stiftsadjunkt för sverigefinskt och 
meänkielispråkiga arbete) som ansvarar för 
verksamheten och man har budgeterat pengar 
för detta. Meänkielispråkigt arbete är ett 
viktigt arbete i kyrkan. Arbetet på och om 
meänkieli i Luleå stift har hittills bestått av 
att lära sig om språket och kulturen, 
informera om det och uppmuntra 
församlingarna att ta hänsyn till gruppen 
meänkielispråkiga i sin ordinarie verksamhet 
samt att förankra meänkielispråkets verkliga 
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status som ett självständigt språk i kyrkan; på församlings-, stifts och rikskyrkans nivå, och 
särskilt hos kyrkans beslutsfattare och medarbetare. Förankringsarbetet går lång-samt framåt 
och är krävande men så viktigt” 

 
Maja Mella, verksamhetsledare vid Svenska Tornedalingars Riksförbund –

Tornionlaakso-laiset(STR-T): 
"Idag har STR-T drygt 5000 medlemmar och vår målsättning är att främja och stärka den 

tornedalska minoritetens identitet. Vi driver språkliga, kulturella samt samhälleliga frågor och 
är även regeringens remissinstans.” 

 
Anneli Mäkinen, minoritetsspråksarbetare, Pajala kommun: 
”Pajala kommun har gett en omfattande tolk- och översättningsservice på finska och 

meänkieli, man har till och med infört tolkning i kommunfullmäktige. Efterfrågan har 
visserligen ökat men mest på grund av att tjänstemännen -av vilka merparten än så länge eller 
flerspråkig- vill ge servicen för att synliggöra språket och att det flyttat in folk från Finland på 
senare tid. Pajala har gått in för revitalisering av språket genom läromedelstillverkning, 
meänkieli i förskolan med mera. Årets meänkielikonferens tog upp de ungas språkattityder 
och språkbadsmetoden. Tyngdpunkten måste nu ligga hos de unga. Samarbetet med Vasa och 
Uleåborgs universitet fortsätter.  

  
Aina Bleikvassi, informatör, Övertorneå kommun: 
”Vi försöker se till att det finns personer som talar meänkieli på olika funktioner inom den 

kommunala organisationen. I vår telefonväxel finns det personer som talar tre språk. Vi har 
arrangerat seminarier med tornedalska författare som Gerda Antti och Gunnar Kieri. 
Seminarierna har spelats in och distribueras via den lokala TV-kanalen. En ambition är att 
skapa kulturella mötesplatser.” 
 

Birger Winsa, docent och verksamhetsledare på SWEBLUL: 
”Det finns inte ett endaste ord om eller på meänkieli på Swedish-Laplands websida. Nog 

borde väl en marknadsförare av turism känna till att det finns ett Tornedalen? Framtiden finns 
i en ökad regionalisering. Flerspråkighet och mångkultur är outnyttjade resurser. 

  
Göran Hedemalm, chef vid Radio Norrbotten: 
”Vi sänder extremt många program på minoritetsspråken, drygt 26 000 timmar och med 

25 000 lyssnare varje dag. Många har kunnat behålla sitt språk tack vare radions sändningar.” 
�
Ahti Aasa, producent vid Sveriges television: 
”TV:s stora genomslagskraft får kompensera det lilla utbudet av program på meänkieli.” 

 
Kerstin Tuomas-Larsson, Pajala kommun: 
”Det är nog så de flesta av oss äldre tornedalingar har lärt oss meänkieli i språkbad. Mina 

föräldrar pratade alltid finska med varandra och de översatte aldrig något av detta till svenska, 
men vi barn lärde oss meänkieli. Idag jobbar man med språkbad på många håll i Finland dit 
det kommit från Kanada via den finske professorn Christer Laurén. Finska barn -och det är 
många föräldrar som vill få sina barn till dessa skolor- som kommer från finskspråkiga hem 
sätts i skolor där undervisningen bedrivs på svenska. När man stöter på till exempel ett nytt 
ord som exempelvis  vis "rovdjur"  i den svenska texten, så översätter man inte det på en gång 
till finska alltså "petoeläin" utan man kanske säger:" Det är ett djur som äter andra djur, eller 
förklarar det på något annat sätt som barnen kan först. Man anser också att detta har en 
mycket positiv påverkan på matte. Man måste naturligtvis gå försiktigt fram med barnen och 
förvissa sig om att de hänger med”. 
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Dags för Svenska Akademien 
betala tillbaka skulden till Torne älv! 

Svenska Akademien har en hel del att tacka den 70 mil långa och 
ständigt forsande livsnerven Torne älv med rent och drickbart vatten för. 
Tack vare inkomsterna från fisket på sik och lax kunde den unga 
akademien finansiera sin verksamhet för att hålla det svenska språket 
levande. 

-Nu är det dags för Svenska Akademien att betala tillbaka sin skuld 
till den gränslösa älven, sade kommunikatören Pär Granlund (bilden) vid 
seminariet ”Från erkännande till egen makt”. 

-”Återbetalningen” skulle vara att akademien vart annat eller vart 
tredje år medverkar i ett symposium om språkets utveckling i världen och 
i Tornedalen, fortsatte han. Symposiet skulle arrangeras av Lappland Kulturbyrå i samarbete med ett 
flertal partners. 

Ett av flera syften med ett symposium om språket skulle vara att samla företrädare för språket 
inom olika branscher för att diskutera språkets utveckling och framtid. 

Pär Granlund framhöll att Övertorneå och Tornedalen är en särskilt lämplig plats för ett 
symposium om språket: 

-Inte endast på grund av Torne älvens ekonomiska betydelse för Svenska Akademien utan också 
för att det geografiska området är känt för minoritetsspråket tornedalsfinskan (meän kieli). 

Ett inledande symposium skulle ha en tvärvetenskaplig inriktning med ett flertal föredrag om 
språket. Utöver de teoretiska arrangemangen erbjuds deltagarna att delta i ett flertal kontaktskapande 
arrangemang i och utanför den magiska ångan i bastur i Sverige och Finland. 

-I Kukkolaforsen i Tornedalen finns dessutom den enda akademien som har en naturlig koppling 
till namnet akademie, säger Pär Granlund avslutningsvis. Ordet akademi var nämligen namnet på ett 
populärt ångbadhus i antikens Aten och därför är det naturligt och logiskt att det finns en Svenska 
Bastuakademie. 

Symposiet om språket skulle finansieras med hjälp av deltagaravgifter, utställaravgifter, reklam, 
sponsoring och ekonomiskt stöd från näringsliv, samhälle och media. 

 
 
 

Ett Ragnar Lassinantti-institut   
för regional utveckling 
 
Vad krävs för att få till stånd en sund och positiv utveckling i en 

utsatt region? Vilka är dagens och morgondagens regionala och lokala 
aktörer, frågade frilanspublicisten Pär Granlund deltagarna i 
seminariet om erkännande och egen makt. Hur kan myndigheter samarbeta med näringsliv, 
organisationer och enskilda? Vilken roll och betydelse har information, kommunikation, 
besöksnäring och kulturen i den regionala utvecklingen?�

Han ansåg att frågorna var exempel på frågor som ett blivande Ragnar Lassinantti-institut bör 
finna svar på.�

-Att institutet bör bära namnet Ragnar Lassinantti är både logiskt och självklart, fortsatte han. Det 
är också självklart att institutet bör ha sitt kansli i Övertorneå vid den ständigt forsande livsnerven 
Torne älv med drygt 70 mil av den globala bristvaran rent och drickbart vatten.�

-Det stora i det virtuella institutet är kunskapen och kännedomen om den forskning i frågor som 
rör utvecklingen i olika regioner runt om i världen. Det lilla är ett mindre kansli med ett fåtal 
medarbetare (chef, kommunikatör och ett mindre antal studenter/doktorander). 
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Det krävs en omfattande förstudie om institutets inriktning, verksamhet, huvudmannaskap, 
driftfrågor och finansiering. 

-Jag anser att frågan om att bilda ett virtuellt institut bör drivas av Lappland Kulturbyrå. Företaget 
bör söka finansiering av en förstudie. 

På varje 20 september (Lassinanttis födelsedag) bör de två Ragnar Lassinantti-stipendierna delas 
ut till en duktig och ambitiös kulturarbetare och en företagare som har verkat i den framlidne 
landshövdingens anda. 

-Med ett bra upplägg i vid mening för stipendierna finns goda möjligheter att på sikt skapa en 
regional variant av det mer kända Nobel-priset. 

Pär Granlund underströk vikten av att all information och kommunikation om verksamheten vid 
institutet måste vara begriplig och enkel att förstå för gemene man. 

-Det är en avgörande förutsättning för att inspirera och stimulera alla och envar att delta aktivt i 
den regionala utvecklingen. Ett brett och nära samarbete med såväl traditionella media som nya sociala 
media bör eftersträvas och prioriteras högt. Ragnar Lassinantti var ju trots allt en kommunikativ 
person som intresse för media och konsten att berätta en rolig historia. 

Ett blivande institut bör bedriva ett minimun av egen forskning om regional utveckling, sade Pär 
Granlund avslutningsvis. Uppgiften bör istället vara att kartlägga och identifiera pågående och 
framtida forskning som bedrivs vid universitet, högskolor, institut, organisationer och företag runt om 
i världen 

 
Roger Kvarnström, reporter vid Radio 
Norrbotten, fann en annan mediaprofil att 
intervjua, nämligen f.d journalisten K-G 
Aasa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
”Tornedalsk kulturfest” fick stor uppmärksamhet i regionens massmedier. Norrbottens-
Kuriren, Norrländska Socialdemokraten, Äntligen helg och SvT:s Nord-Nytt var på plats för 
att skildra den välbesökta kulturfesten. Fredagskvällens konsert spelades in av SvT för att 
visas den 21, 23 och 29 december på den allra bästa sändningstiden. Programmet ”Landet 
runt” visade Nord-Nytts inslag för landets TV-tittare. 
 
Även privatpersoner har uppmärksammat ”Tornedalsk kulturfest”. På NSD har bland andra 
Hans Mörtberg skrivit i lyriska ordalag om festen på sin blogg. 
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Sveriges Radios 
medarbetare, 
Sigrid 
Flensburg, 
diskuterade den 
tornedalska 
litteraturen med 
förläggaren 
Christina Snell-
Lumio som 
driver regionens 
största 
bokförlag. 
 
 
 

 

 
 

 
 

 
Den tidigare s-kommunpolitikern Ulla Wanhaniemi 
med rötterna i Kassa deltog i den tornedalska 
kulturfesten i Kulturens hus. Ullas Bod heter hennes 
företag. 
-Jag föredrar att möta mina kunder framför att sälja 
produkterna över internet. 

 
Tornedalssilvret är ett av flera välkända varumärken i  
Tornedalen. Fredrik Andersson vid C.O Persson i  
Haparanda berättade om silvret för Anki Svedje- 
strand, Rosvik, och väninnan Eva Luttu-Mursu, Kuivakangas. 
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Nyfikenheten var stor på vad de tornedalska utställarna hade att erbjuda besökarna i den tornedalska 
kulturfesten i Kulturens hus. 

 

Aina Bleikvassi, informa-
tör, Övertorneå kommun, 
informerade om vad som 
händer och sker i 
kommunen. 
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Riksspelmannen 
och vägverks-
tjänstemannen 
Svante Lindqvist 
var som alltid en 
underhållande 
konferencier. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Operasångerskan 
Carina 
Henriksson, Willy 
Clay Band, Raj Raj 
Band, Jord och 
Markus Fagervall 
stod på scenen i 
Kulturens hus 
stora konsertsal 
som var fylld till 
sista stolen. 
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Tornedalens författare lika livgivande som Torne älv 
En väsentlig del av den rika och levande kulturen i 

Tornedalen är alla dess författare som är trogna det 
egna språket, tornedalsfinskan, meänkieli. 

På en författarscen under den tornedalska 
kulturfesten i Kulturens hus i Luleå presenterades ett 
antal författare för den intresserade publiken. 

Lars Lampinen, bosatt i Boden, är en tornedaling 
som lämnade sin hembygd för drygt 50 år sedan. Hans 
hemspråk meänkieli föll mer och mer i glömska. 

På äldre dar har han börjat söka sig tillbaka till sitt 
språk och under ett par år insamlat tornedalsfinska ord och uttryck som han vidarebefordrat 
till en databank på Stockholms Universitet. 

I det arbetet har han upptäckt den rikedom av ordspråk "sanaparsia" som finns i 
Tornedalen. Från vänner och bekanta, från tidigare utgivna böcker, m.m. har han fått ihop ca 
500 ordspråk. Dessa har nu kommit ut i bokform. Ordspråken är översatta till svenska. 

Kerstin T. Larsson är ett välbekant namn i Tornedalen och Pajala där hon bor, men även 
i vidare kretsar, mycket p g a hennes tolkningar, dikter och texter. 

Hon har gett ut två diktsamlingar på meänkieli, och jobbar för närvarande med dramatik 
och bokmanus samt är medlem av Svenska författarförbundet. 

Kerstin reser även runt vid bokningar och inbjudningar och läser ur sina egna dikter samt 
kåserar kring dem på meänkieli och svenska.  

Inga-Britt Uusitalo , författare och 
illustratör, med en stor produktion bakom sig. 
Konstnär som är bosatt i Pajala kommun. 
Arbetar som lärare, anlitad föredragshållare 
m.m. Deltar regelbundet i Meänraatio (Pajala 
redaktionen) och diskuterar ord på meänkieli 
med lyssnarna. Engagerad i miljöfrågor. 

Bengt Kostenius, kommer ursprungligen 
från Pajala. Bor i Boden numera. Bengt 
Kostenius skriver romaner, dramatik, sånger 
på meänkieli. Nyligen utkommen med en bok 

Inga-Britta Pudas och väninnan 
Kirsti Rinander med rötterna i 
Pajala och Erkheikki var nyfikna 
besökare i den tornedalska festen. 
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Jan Johansson och Regina Veräjä arbetar för att samla 
Tornedalens kulturarbetare. 

på svenska. Fick Bengt Pohjanens litteraturpris  "För en romankonst som bidragit till 
utvecklingen av meänkieli till skriftspråk, för en berättarkonst som likt en rokkafågel lyfter 
stora ämnen, och för en äkta tornedalsk berättarglädje." 

 
Tornedalen får ett kulturråd? 
Kommer Tornedalen att bli den 

första regionen i landet som får ett eget 
kulturråd som är bildat av 
kulturarbetare? 

Den frågan diskuterades ingående 
när ett 20-tal kulturarbetare samlades i 
samband med den tornedalska 
kulturfesten. 

-Jag upplever att det finns ett stort 
och växande behov att det finns 
mötesplatser för oss kulturarbetare, sade 
Jan Johansson, en av medlemmarna i 
musikgruppen Jord. På en mötesplats ska 
det vara möjligt att träffas för att 
diskutera och spåna om olika kreativa 
idéer. 

De församlade beslöt att bilda ett 
kontaktnät för tornedalska kulturarbetare. 

”Ambitionen är att samla så många 
kulturuttryck som möjligt i en gemensam 
plattform då det finns ett behov av att 
träffas bland kulturarbetarna. 
Målsättningen är också att samla 
kulturarbetare från både svensk och finsk 
sida, står det i minnesanteckningarna 
från mötet. För att medverka i nätverket 
ska man vara intresserad av tornedalsk 
kultur. Bostads- och verksamhetsort har 
inte någon betydelse”. 

Om mötesplatsen kommer att kallas 
Tornedalens kulturråd återstår att se. 
Arbetsnamnet blev i alla fall 
Kulttuuriverkko och kommer att finnas 
på den gigantiskt stora mötesplatsen Facebook på internet. Nästa möte hålls i slutet av 
februari och förbereds av en arbetsgrupp som består av Regina Veräjä, Janne Johansson, 
Anton Muskos, Rickard Haapala, Carina Henriksson och Hannu Alatalo.  Arbetsgruppen ska 
också fastställa mötesdatum och plats samt arbeta fram riktlinjer och ge förslag på 
organisationsformer.  
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Röster om ”Tornedalsk kulturfest”: 
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Frälsningen var temat i den tornedalska 
gudstjänsten i domkyrkan 

�
Roland Wälivaara, präst i Luleå och med rötterna i den långa byn Sattajärvi i Pajala, 

predikande i domkyrkan på tornedalsfinska om frälsningen som är ett centralt begrepp i 
böckernas bok, bibeln: 

-Bibeln lyfter fram frälsningens rika glädje när en människa, ett folk får uppleva det, sade 
han. Frälsning -räddning- är ett Guds erbjudande till alla människor. I gamla testamentet 
beskrivs att för Israel innebar frälsningen allt i livet. Räddning från allt hot, beskydd, välstånd 
och välgång. Men framför allt att Gud frälst sitt folk Israel från Egyptens slaveri. 

Han fortsatte med att hänvisa till nya testamentet  där frälsningen beskrivs som frälsning 
från synden dödens och djävulens våld: 

-En dag skall hela skapelsen befrias från den vånda som omsluter den – nya himlar och en 
ny jord – evighetsperspektivet. Hur blir jag - vi frälsta? Endast Jesus Kristus kan åstadkomma 
detta. Detta är frälsningens grund. 

Gud vill att alla människor ska ta emot frälsningens gåva. 
-Ingen har förtjänat detta, en gåva både till Israel och till hedningarna. Jesus klagar och 

gråter över Jerusalems innevånare. Ni ville inte ta emot gåvan, ni tar inte tillvara tillfället när 
det erbjuds er. Tvärtom, ni förkastade det erbjudande. Ni har blivit sökt. Vi människor har vår 
söktid av Gud genom bibelns budskap, händelser i livet, både genom glädjestunder och 
genom prövningar. Jesus använder bilden om sig själv, hönan som velat samla oss under sina 
vingars skugga. Frälsningen har blivit synlig i Jesus död på korset 

Roland Wälivaara berättade om 1800-talets Tornedalen med den misär och fattigdom som 
rådde de. Familjer raserade, alkoholen flödade och hela samhället var trasigt. 

-Prosten Laestadius predikade frälsning, omvändelse och tro på Jesus Kristus. Det innebar 
en total förvandling och ett nytt liv, upprättelse, värdighet m.m. Jesus Kristus är den samme 
idag, frälsning erbjuds även för oss idag, slutade Roland Wälivaara. 

�
Sie olet 
Text & musik:  Gun Olofsson  

(bilden)  
�
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Gun Olofsson, frilansande kulturarbetare och en av medlemmarna i 
musikgruppen Jord. I november utsågs hon till en av 2009-års 
mottagare av landstingets Rubus Arcticus-stipendiet. 
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Grattis Björn! 
”Var kommer orkestern Raj Raj Band ifrån?”. Svaret på den och andra frågor om 

Tornedalen visste Björn Töyrö i Gammelstad utanför Luleå som därmed vann ett innehållsrikt 
bastupaket från Bastukällan i Luleå. Andrapriset vanns av Birgitta Kavelid, Luleå. Tredjepris: 
Margit Kemi i Svappavaara Fjärdepris: Max Kavelid, Luleå. 

Det här är svaren på frågorna: 
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Dags för en ny ”Tornedalsk kulturfest”! 
Knappt hade musiken tystnat i Kulturens hus och den sista ”Kangos-kakan” ätits upp av besökaren 

i den tornedalska gudstjänsten i domkyrkan förrän det var dags för Thomas Olofsson vid Lappland 
Kulturbyrå att boka kulturhuset i Luleå för ännu en ”Tornedalsk kulturfest”. 

-Tornedalen är redan en het region och kan jag göra den ännu hetare än i en rökbastu i Junosuando 
så gör jag det mer än gärna, förklarar han och döljer inte att han har många idéer om hur den 
tornedalska ska kunna erövra publiken utanför den tvåspråkiga regionen. 

Inte en endaste stol var ledig i den stora konsertlokalen i Kulturens hus i Luleå när det var dags för 
folktechnopunkbandet Raj Raj Band från Pajala att kliva upp på scenen tillsammans med Willy Clay 
Band, Jord, Markus Fagervall och operasångerskan Carina Henriksson. 

-Intresset för arrangemanget var vida större än vad jag hade vågat föreställa mig ens i min vildaste 
fantasi, säger Thomas Olofsson som vigt sitt liv åt att skapa scener och mötesplatser för kulturarbetare. 
Biljetterna såldes slut så snabbt att det var på vippen att jag själv var nära att bli utan… 

Sporrad av framgången har han redan bokat Kulturens hus för en ny ”Tornedalsk kulturfest” 
dagarna den 12-14 november. Programmet är långt ifrån klart. 

-Först måste jag arrangera den årliga ”Solfesten” som arrangeras den 15-21 mars i Piteå En 
väsentlig del av den festen handlar om att forma ett program som är lika livgivande och värmande som 
solen som är festens tema. ”Demokratiforum” är ett delprogram av den soliga festen som jag är 
angelägen att framhålla. 

Nästa sommar är han och företaget Lappland Kulturbyrå engagerat i ett stort arrangemang i 
Tornedalen. Nämligen: ett 373-årsjubileum den 12-18 juli i hembyn Junosuando i Pajala kommun. 

-Vi junosuandobor har inte tålamod att vänta på ett 400-årsjubileum för att få en anledning att 
festa och bland annat bada i en ångande bastu. Därför firar vi att det är 373 år sedan som byn 
grundades. 

Sveriges Television i Luleå spelade in konserten med de tornedalska kulturarbetarna och visar 
programmen i SvT 2 den 21, 23 och 29 december. 
 

¤ ¤ Behöver du en engagerad och inspirerande jobbcoach? Kontakta www.lapplandkulturbyra.se 
 
¤ ¤ Vill du ha en föreläsare i kreativ kommunikation? Kontakta www.lapplandkulturbyra.se 
 
För ytterligare information: 
 
Thomas Olofsson 
 
Mob 073 076 65 66, thomas.olofsson@lapplandkulturbyra.se www.lapplandkulturbyra.se 
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“Det som inte är dokumenterat har 
över huvud taget aldrig hänt!” 

 
Behöver du hjälp med att dokumentera en konferens, producera pressmeddelanden, 

nyhetsbrev eller få en kurs i kreativ mediakommunikation? 
 

Kontakta i så fall pergranlund@bredband.net 
 
 


